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Abstract: In light of the growing need for Audio-Visual Translation (AVT) in the modern world, there
was a need to understand the challenges facing Arabic as a second language in this field. Learners of
Arabic as a second language are concerned about difficulties related to grammar, interchangeability,
and appropriate vocabulary selection, which can lead to errors when attempting to translate audio-
visual content. These errors are obstacles to achieving translation accuracy and fluent communication,
and research is needed to determine the nature and causes of these errors. Accordingly, this research
seeks to identify audio-visual translation errors among beginner learners of Arabic as a second
language and to analyze the underlying causes of these errors. This research is based on the descriptive
analytical experimental method through mixed approach to analyze primary and secondary data. The
primary information was obtained from questionnaire by watching an Arabic video and its written
translation into Tamil by 102 first-year students who are learning Arabic as a second language in the
Department of Arabic Language at the Faculty of Islamic Studies and Arabic Language at the South
Eastern University of Sri Lanka. Sample were selected random sampling method. Answers of the
students were analyzed as per the Tamil written translation. The questionnaire contained two questions.
One is Listen to the video and answer the questions, second is what are the problems faced when
translating video into Tamil in written format. Secondary information were also collected from library
works such as research papers, books, encyclopedias, and magazines. The information was analyzed
using MS Excel. A comprehensive analysis of the translation errors and problems encountered by
students reveals systemic and multi-level weaknesses. On the one hand, errors related to stylistic and
linguistic aspects, such as the use of native language rather than classical writing (55%) and sentence
weaknesses (54%). These errors indicate a lack of basic language skills among students, in addition to
weak spelling errors (43%) and target sentence structure (43%). In addition to these technical issues
related to the audio-visual material itself, such as speech speed and ambiguity, it is evident that the
problems are not limited to the language aspect, but also extend to listening and comprehension skills.
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